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Phén tich dinh lugng la mét tha phap quan trong trong nghién ciru da nghia noi riéng va trong ngdén nglr hoc
noi chung. Nhirng sé liéu dinh lwong s& cé gia tri I6n vé mat 17 luan va thuc tién néu nhu s6 liéu d6 dugc dua
trén sy xac dinh ding dan va chinh xac d6i twong can khao sat. Tuy nhién, sé liéu nghién ciu thu duoc cia
c4c tAc gia Viét ngir hoc trong vong 30 nam qua déu khéc xa nhau. Phai ching nhiing két qua dinh lugng cua
céc tAc gia da duoc dua trén co sé xir Iy chwa théng nhat? Phai ching nhitng con sb da phan anh dang thyc té
cua tiéng Viét? Qua phan tich cac khai niém vé tir va tir da nghia; khao sat sy hién dién cua tir da nghia trong
mot sb tir dién tiéng Viét, chung t6i dd xac dinh nhitng tién dé tién quyét cho viéc phén tich dinh luong dé dam
bao do chinh xéac cho két qua théng ké nhur sau: 1/ Phan biét tu véi tir; 2/ Quan niém vé nghia cua tir da nghia.
3/ Phan biét da nghia vai dong am. 4/ Phan biét da nghia tir vung voi da nghia ngit phap. 5/ Khung tir loai dwoc
chap nhan. 6/ Van dé tach nhap ¥ nghia cua tir. Ap dung céc tién d&, ching t6i da khao sat T dién tiéng Viét
ctia Vian Tan va thu duoc két qua vé mot s tir loai thuc tir da nghia. Nhitng tién dé can thiét nay khong chi 1a
chd dua, 1a co so khoa hoc cho viéc phan tich khi nghién ciru vé& da nghia tir vyng tiéng Viét ma con can duoc
dat ra & mot pham vi rong hon: bién soan tir dién hay nhitng cong trinh nghién ciru khac vé tir da nghia.

Quantitative analysis plays an important role in linguistics in general and polysemy study in particular. The
guantitative data will be of great value in terms of theory and practice if that data is based on appropriate target
group selection. However, this data obtained by different Vietnamese linguistics authors has varied in the last
30 years. Whether the provided quantitative results by the authors were based on inconsistent data? Or whether
these indicators reflect true realities of Vietnamese language? By analysing some concepts of words and
polysemy; and studying the presence of polysemy in Vietnamese dictionaries, requisite premises (for
quantitative analysis to ensure accuracy) are as follows: 1 / Distinguishing characters with words; 2 / Lexical
meaning concepts of polysemy 3/ Distinguishing polysemy from homonymy 4? Distinguishing vocabulary
with grammatical polysemy.5 / Accepted classifiers framework. 6 / The split and merge of words’ lexical
meanings. Applying these premises, Vietnamese Dictionary by Van Tan was studied, followed by some active
polysemy. These important premises are not only the scientific foundation for analysis of polysemy in
Vietnamese but also encouraged to be applied in bigger projects, such as: good dictionaries compiling or other
studies on polysemy.
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